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50. IFOKI1 

/ jioya ¡ioyuka ¡kjui jiyayi I daanakai anu jueri reiñokama 
jioya jioyuka ¡kjui2 jiyuyi abajo- abajo antes invocado 

nosotros 

mooma ¡ioyu Buineima / nanoo ruinuna monie jioyaikori / 
padre jioya3 Buineima primero morada abun- jioyaikori 

dancia 

jioyaiko erue monie jioya ¡izajena kaíza Jioya dueñe / jfajai 
jioyuiko inte- abun- jioyu criatura noso- Jioyu no- jkjai 

rior dancia tíos triste 

jioyuka ¡kjui joó / 
jioyuka jfajai joó 

CANTO DE ENTRADA 

Jioyu jioyuka jiajui jiyuyi! Allí abajo está el Padre ¡ioya Buineima, invocado por 
nosotros desde los comienzos. Su primera morada es la casa de la abun­
dancia, la casa ¡ioyuiko. En su interior está la criatura de Jioyu ; ¡alegrémo­
nos! 

UUIKÍ4: EL JUEGO DE LA PELOTA5 

51. UUIKI DAITATAJA RAFUE 
(LA TRADICIÓN DEL JUEGO DE LA PELOTA) 

1. / ifode / inomonu uri bitíkai / daanomona uri daanokoni 
así-es allí-desde arriba vinimos mismo- arriba mismo-

lugar-de lugar-en 

1. 'Cabeza'. [P.] 
Con este canto se inicia el ritual, es decir, corresponde a la parte más sagrada de 
la ceremonia. (N. del T.) 

2. Estas tres palabras son expresiones de alegría. (N. del T.) 
3. Alegría. (N. del T.) 
4. 'Pelota de caucho', 'fiesta del juego de la pelota'. [P.] 
5. Ver la interpretación en las pp. 191-195. [P.] 
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kai 
nues­
tros 

eeinamute mfodo bitikai / uri duunokoni 
mayores hueco- vinimos arriba mismo-

a través de lugar-en 

gairidikai ¡ 
descansamos 

Así fue. Desde ese lugar llegamos a la superficie de la tierra. Desde un mis­
mo lugar, a través de un hueco, llegamos nosotros, es decir, nuestros ante­
pasados, a la superficie de la tierra y descansamos aquí arriba en un mismo 
sitio. 

2. / iemona jaake aa bene Juziñumuidi / kai motomona 
eso- se fue arriba hacia Juziñamui noso- medio-

desde tros desde 

rafue uite raaiki mure raaiki / iemona 
ense- llevó fuego bueno fuego eso-

ñanzas desde 

baaiñede imkdi / 
no-muere él 

mareiñede 
no-bueno 

ruaíkí 
fuego 

kaimo 
noso-
tros-a 

juizinokeide / iemona 
entregó eso-

desde 

baaídikai 
morimos 

kaki / 
noso­
tros 

¿en' baaíñede Juziñumuidi kai baaiya meeino / ieri ikinona 
eso- no-muere Juziñamui noso- morir mientras eso- esa-
por tros por palabra 

uuñoükai / baaizaidikai / 

conocemos monmos 

Después de eso1, Juziñamui se fue al cielo, quitándonos las enseñanzas y el 
fuego bueno. Desde entonces él no muere. A nosotros nos dejó el fuego que 
no es bueno y por eso nosotros morimos. Juziñamui no muere, mientras que 
nosotros sí morimos. Conocemos nuestro destino: nosotros morimos. 

3. / ieri 
eso-
por 

moomadi 
padre 

baake / yüde 
murió no está 

¿e 
su 

mooma 
padre 

baaiya 
morir 

izoi 
igual 

/ 

ieri kakadikai rafuena / kaimatuizuidikai kai / rafue atkikai / 
eso- escuchamos ense- contentos-estamos noso- ense- trajimos 
por ñanzas tros ñanzas 

Aquí se omitió gran parte de la historia referente al mal manejo, por parte de los 
hombres, del fuego y de las enseñanzas. (N. del T.) 
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mooma kaimo jaizika 
padre noso- entrega-

tros-a das-fueron 

/ ieri kaki zaizaidikaí uuikímo moomu 
eso- noso- bailamos uuikFen padre 
por tros 

komeki iedo kuimutuiyenu 
corazón eso- estar-conten-

a través de tos-para 

kai 
núes 
tra 

¿¿zana 
- cria­

tura 

kai 
nues­
tra 

benomode 
aquí 

jizaje 
cria­
tura 

uuinu / iedo 
palabra eso-

a través de 

kaímataizaidikai / 
contentos-estamos 

Por eso, mi padre murió. Desapareció al igual que el padre de él. Por eso 
escuchamos las buenas enseñanzas y estamos contentos. Trajimos a la su­
perficie de la tierra las buenas enseñanzas que nos legó el Padre. Por eso 
bailamos en la fiesta de la pelota, pelota que es el corazón del Padre. Baila­
mos para alegrarnos de ella; la queremos como si fuera una criatura. Gra­
cias a ella vivimos contentos. 

4. / ieri nuiemo uuikímo 
eso- aquel- uuikFen 
por en 

ieri ekaka jizadi / najeri 
eso- alimen- cria- todos 
por tada-es tura 

jikanoyena / ieri utkimk 
preguntar- eso- tíae-el que 

para por 

fuaituñedikaí mureteno 
no-olvidamos buena-

ñekk 
cumare-
frutos 

nuino 
aquel-
lugar 

tradición 

utfa guiyena 
traen comer-

para 

jikanote / 

pregunta 

/ ieri 
eso-
por 

nuiemo 

aquel-
en 

nekazi 
umari 
verde 

naino 
aquel-
lugar 

Celebrando la fiesta uuiki recordamos las buenas enseñanzas. Por eso da­
mos de comer umari verde a nuestros hijos. Toda la gente trae frutos de cu­
mare para comer durante la fiesta y con el fin de preguntar por su lugar de 
origen1. El que los trae pregunta por ese lugar. 

Naino (aquel lugar) y, más adelante, komuiyano (lugar de origen) deben interpre­
tarse, en un sentido más amplio, como los tiempos primordiales, de acuerdo con 
la característica de la lengua de designar nociones temporales con expresiones 
espaciales. (N. del T.) 



722 RELIGIÓN Y MITOLOGÍA DE i . UITOTOS 

/ kominki 
hombres 

kaimatuide / 
contentos-

están 

;en 
eso-
por 

duizuíbite 
jugar-

vienen a 

iemonu 
eso-

desde 

duizuíbite 
jugar-

vienen a 

uuiki 
pelota 

yikizi 
carne 

rfaibite / 
comer-

vienen a 

¡faiziemo / jüikoji 
otro- uva 

grupo-donde caimarona 

atke 
traen 

rkí / komi-
provi- hom-
siones 

ntdt ruamo 
bres cosa-a 

eroizuibite 
mirar-

vienen a 

/ kainade 
nosotros-
para-es 

ma / 
cosa 

kai 
nues­

tro 

komeki 
corazón 

mi 

parte 

jibe ifoonu / ¡ue 
simple- así-es antes 
mente 

kaimo juizika uuikki / 
noso- entregada- pelota 
tíos-a fue 

Así que la gente viene a jugar a la pelota y a comer carne. Todos están con­
tentos. Cuando van a jugar donde otro grupo llevan uvas caimaronas y 
otras provisiones. La gente viene a observar el juego. Para nosotros la pelo­
ta es algo sagrado, es parte de nuestra alma, aunque todo parezca un sim­
ple juego. La pelota nos fue entregada en el comienzo. 

6. / iedo kaajetikai / ie yüdenu zuureide nuirekí / iedo 

esa- vivimos esa no existie 
a través de 

kaki 
noso­
tros 

uuitedo 
pelota-

a través de 

ra-si 

kaimutuizuidíkui / 
contentos-estamos 

triste- gente 
estaría 

iemo ruae eeiki 
eso- cantos eeiki 
en 

esa-
a t ra^róc Aa 

rotikai / 
cantamos 

ieri eeitedi juareide / kai jiza zaidua mooma zaiduu izoi ¡ue / 
eso- eeiki demorado- núes- hijo bailar- padre bailar- igual antes 
por es tro hacemos hizo 

ieri eeitedi roga uuikímo / uuiki iyama nairei jereimo yabu-
eso- eeite canta- uuikFen uuiki ofrece- gente interior- acla-
por do-es el que en 

dogu / komeki nujeri ie faíguna zuureide nuirekí / 
mado- corazón todos eso abandona- triste- gente 

es do-fuera-si estaría 

Gracias a ella vivimos. Si no existiera, la gente estaría triste. Gracias a ella 
estamos contentos. Durante la fiesta entonamos ¡os cantos eeiki. Son muy 
largos. Hacemos bailar a nuestros hijos así como el Padre nos enseñó a bai-
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lar en el comienzo. Por esta razón, durante la fiesta uuiki se entonan los 
cantos eeiki. La persona que ofrece la fiesta es aclamada entre la gente. Si to­
do esto fuera olvidado, la gente estaría triste. 

/ ieri kinetedí utika / juíbüiyeza 
eso- cananguche- traído- hacer cahua-
por fruto es na-hay que 

jiroyena 
beber-
para 

daunena / 
parejo 

te-

eso-

mona farede ímiziyudí / kinena 
desde agrada- festejo canangu-

ble-es che-palma 

ytzm 
cargar 
fruto-

cuando 

zaizaiya 
se baila 

/ nk uuikkí 
enton- pelota 

daizaigu / kínete yünk duaireiniga 
jugada- canangu- no hay- nunca-juga-

che-fruto cuando da-es es 

Uu utiyena 
está- traer-

cuando para 

jofomo 
casa-a 

/ ieri 

por 

eeitedi 
eeiki 

/ ie Ua duizuigu 
ese está- jugada-

cuando 

uuíkki 
pelota 

es 

bítajaiga / 
entonado-

nuie komuiyano 
aquel origen-

lugar 

utia eeiki / kinena jikanote 
traen eeiki cananguche- preguntan 

palma 

komuiyano jika-
origen- pre-
lugar 

¡ikanuaibite utia eeiki / kinena jikanote / 
preguntar-

vienen a 

nuaibite / 
guntar-

vienen a 

Se traen frutos de cananguche. Hay que preparar cahuana para que todos 
beban por igual. Así la fiesta es amena. Cuando la palma de cananguche 
carga frutos, la gente baila y juega a la pelota. Cuando no hay frutos de ca­
nanguche no se juega, pero cuando hay cosecha se juega a la pelota para 
que la gente traiga los frutos a la maloca. Entonces se entonan los cantos 
eeiki. Fa gente llega cantando y pregunta por la palma de cananguche y por 
su origen. 

8. / ¡faikenode roziyí utk / niude ie komuiyano nia jíkanu-
otras- pina traen enton- su origen- enton- pregun-
veces ces lugar ces 

aibite / ¡írikoji utfade 
tar- uva traen-

vienen a caimarona cuando 

niade ¿e komuiyuno jikanuuibite / ie 
enton- su origen- preguntar- eso 

ces lugar vienen a 
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niade / ieri eeikki bítaka / bakaki ¡íkanuuíbde nuimkmo 
enton- eso- eei'íct entona- historia preguntar- él-a 

ces por do-es vienen a 

uuñoyena / 
saber-
para 

¡faikena 
otras 
veces 

muze 
maraca 

atke 
traen 

uuiki 
pelota 

duizuíbite / muzena 
jugar- maraca-

vienen a árbol 

komuiyano 
origen-
lugar 

¡ikanuuíbde 
preguntar-
vienen a 

niude / 
enton­

ces 

Otras veces traen pina y preguntan por su origen. Cuando traen uvas cai-
maronas preguntan por el lugar donde se originó esa fruta y entonan los 
cantos eeííct. La gente viene a preguntarle al jefe la historia, para tener cono­
cimiento de ella. Otras veces traen maracas. Vienen a jugar a la pelota y a 
preguntar por el origen del árbol de maraca. 

9. / ¡faikena juyk atke / niu juzibi komuiyano jikanote / 
otras yuca traen enton- yuca- origen- preguntan 
veces ces palo lugar 

¿e Jikanmibite / beiñenfade monékuuide / niude juunuaiga / 
ese oreeuntar- no-encuentra- amanece enton- callado-

vienen a si ces es 

uuñoñede 
no-sabe 

nuimkdí 
él 

doozuidikui 
decimos 

/ ie meeino 
eso mientras 

uuñotímkdi 
sabe-el que 

jan-
rá-

tena beizuide / nk zuño doozuidikui / 
pido encuentra entonces sabedor decimos 

Otras veces traen yuca. Entonces preguntan por el origen de la planta de 
yuca. Preguntan al dueño del baile y éste, si no lo sabe, lo sorprende el 
amanecer. En tal caso, la adivinanza queda sin respuesta. "Él no sabe", de­
cimos entonces. El que sí sabe, en cambio, encuentra la respuesta rápida­
mente. Entonces decimos: "Él es un sabedor". 

10. / ¡kikenude ekiki utkide uuiki daizaibia / niade eterei 
otras- almendro- traen pelota jugar- enton- almen-

veces fruto vienen a- ces dro 
cuando 

komuiyano ¡íkanuaiyu niade / jfaikenade ¡Únete alfaide ¡ k i 
origen- preguntan enton- otras- chontadu- trae 
otro- lugar ces veces ro-fruto 
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ziedi / niude 
grupo enton­

ces 

ino jikanuuide 
ese- preguntan 
lugar 

jimenu komuiyano 
chontadu- origen-
ro-palma lugar 

jikanuaide / 
preguntan 

/ ¡faikenude 
otras 

komeie 
milpeso-

frutos 

utfaide 
traen 

ino bitujuide / 
ese- entonan 

lugar 

niude komeiña 
enton- milpeso-

ces palma 

komuiyano ¡ikanuuide / ifo kaki ¡ikanuakikai bakakina / 
origen- preguntan así noso- preguntamos historia 
lugar tros 

Otras veces traen frutos de almendro al juego de la pelota. Entonces pre­
guntan por el origen del almendro. Otro grupo trae frutos de chontaduro y 
pregunta por el origen de esa palma. En sus cantos y preguntas aluden a 
ese origen. Otras veces traen frutos de milpeso y preguntan por el origen 
de la palma de milpeso. Así es como preguntamos por nuestra historia. 

11. / ¡faikenude 
otras-
veces 

¡ukuie 
ñame 

niude jakaiji komuiyano 
enton- ñame origen-

ees lugar 

¿e ¡ihe zuite 
ese simple- baila 

mente 

rufuemo / 
baile-en 

utkide / duizuide 
i 

traen' juega 

¡íkanuaide niade 
preguntan enton­

ces 

uuiki jkiziedi / 
pelota otro-

grupo 

/ jibe zuuireinidikai / 
simple- manca­
mente bailamos 

doozuidamoi umendí / bukaki yuaidikaí kai 
dicen- ustedes historia contamos noso-
ustedes tros 

Otras veces traen ñame al juego de la pelota. Entonces preguntan por el 
origen del ñame. Nunca bailamos sin motivo aunque ustedes digan: "Ellos 
bailan así no más". Durante los bailes narramos nuestra historia. 

12. / ¡faikena 
otras-
veces 

¿rafal 
castaña 

alfaide 
trae 

¡faízkdi / niude 
otro- enton-

grupo ces 

¿rafal na 
castaño 

komui-
origen-

yano jikanote niade / ieri uuiki komkdi naino yuuide / ie-
lugar pregunta enton- eso- uuiki hombre aquel- cuenta eso-

ces por lugar 
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monu tmte 
desde él 

uunoga 
sabido-

es 

/ nk baujuide / ifo niu 
enton- suspende así enton­
ces ces 

uunooigu 
sabido-

es 

uuiki 
uuiki 

ikínodi / iemona 
esa- eso-

tradición desde 

nujeri uuñoniga naimk uuñogu uuiki ikínodi / 
todos sabido- él sabido- uuiki esa-

no-es es tradición 

Otro grupo trae castañas y pregunta por su lugar de origen. Entonces el 
dueño del baile cuenta de ese lugar; así el otro aprende y suspende sus pre­
guntas. De esta manera se llega a conocer la historia de la pelota, pues lo 
que era ignorado por todos, el dueño del baile lo sabe. 

13. / iemona 
eso-

desde 

daiga 
jugada-

es 

uuitedi 
pelota 

/ 

zaibite / uuiki duizuíbite jotedo 
viene a pelota jugar- rodilla-

viene a con 

iemona jkiziedi daanomo zai-
eso- otro- mismo- bailar-

desde grupo lugar-a 

/ zaiyu zaui nuirei jereimo 
baile termi- poblado interior-

nado en 

jifanote / 
juega 

ie 

eso 
meeino 
mien­
tras 

mo 

en 

m i i i t i l m t t i 
gT\4TH.T¡\ÜUL 

r íp í rác 

utika 
traído-

fue 

nñoraei 

jeniki jikanotünkdi zaaizaide jofo-
origen preguntó-el que baila malo-

¿uiyu 
Kaí_ 
lan 

turna giyikí nuizkdí uuiki 

jífanotemo / 
juega-
cuando 

navuidemo 
tarde-es-
cuando 

baade / 
sus­

penden 

ie 

eso 
zaai 
termi­
nado 

grupo 

jitíreidemo 
oscuro-es-

cuando 

zat'íe / 
bailan 

eei'fa rofe / nairikena üaizite / moneidemo buade / 
eeiki cantan verdade- festejan amanece- sus-

ramente cuando penden 

Por esa razón se juega a la pelota. Diferentes grupos se reúnen en un 
mismo lugar a bailar. La pelota se impulsa con la rodilla. Después de bai­
lar juegan en el poblado. La persona que pregunta por el origen de los fru­
tos que trajo, baila en la maloca. Las mujeres bailan detrás del hombre. 
Entretanto, la gente que vino con ese hombre juega a la pelota. Al caer la 
noche, el juego termina. Cuando ya está oscuro, la gente baila y entona 
los cantos eeifct. Todo el mundo participa en el baile que sólo termina al 
amanecer. 
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14. / ¿e meeino dañe 
eso después otra 

vez 

¡faizieri bite / dune 
otro- vienen otra 

grupo-donde vez 

iruizizaibite / 
festejar-
vienen a 

¿e ekayena naiziedi yikkinu meeinete yuinumu ekayenu / 
esos alimentar- aquel- carne mata aliado alimentar-

para g r upo para 

duafo jiibiyuna ote yainumamo ¡aiziyena / 
misma- coca- saca aliado-a entregar-
manera bolsa para 

Pasado un tiempo, van a celebrar el juego donde otro grupo. El jefe de 
aquel grupo consigue carne para dar de comer a sus aliados. Del mismo 
modo procura una bolsa de coca para ofrecerles. 

15 . / ieri 
eso-
por 

dune 
otra 
vez 

¡aiziyena 
entregar-

para 

nefatzí 
umari 
verde 

aftde / 
traen 

iedo 
eso-
con 

duizuíbite 
jugar-

vienen a 

uuite / niade nekana komuiyano ¡ikanote / izie imkdi uuiki 
pelota enton- umari- origen- preguntan ese- él pelota 

ces árbol lugar grupo 

duiñede / jofomo damu zaaizaide 
no-juega maloca- solo baila 

en 

/ bakaki 
historia 

jikanote 
pregunta 

imkdi / 
él 

Ellos, a su vez, han llegado con umari verde para entregarlo. Llegan con 
esa fruta al juego de la pelota y uno de ellos pregunta por el origen del ár­
bol de umari. El que pregunta no participa en el juego sino que baila so­
lo en la maloca y pregunta por la historia. 

16. / ¿e meeino 
eso después 

¡faizkdí obe utke I obedo uuiki daizaibite / 
otro- umari trae umari pelota jugar-

grupo negro negrocon viene a 

kaimutuizaibite 
contento-estar-

viene a 

niade 
enton­

ces 

oberei 

negro-
árbol 

komuiyano 
origen-
lugar 

¡ikanote 
pregunta 

naimiemo / 
él-a 

uuiki komkmo bakaki ¡ikanote / 
uuiki hombre-a historia pregunta 
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Enseguida otro g r u p o trae umar i negro. Llega con esa fruta al juego de la 
pelota, viene a divertirse. Entonces p regun tan al d u e ñ o del baile por el ori­
gen del árbol de umar i negro, es decir p r egun t an por la historia. 

17. / dañe 
otra 
vez 

duizuíbite 
jugar-

viene a 

komuiyano 
origen-

lugar 

¿zi'e zaaidemo dune jküziedí hite / done uuiki 
ese- baila- otra otro- viene otra pelota 

grupo cuando vez grupo vez 

¿zi'edt / nemue utfaide / niude izie imkdi nemona 
ese- umari trae enton- ese- él umari 

grupo amarillo ces grupo amarillo-
árbol 

jikanuaíbite nkde / ieri eeiki bítude / ie Jeniki 
preguntar - enton- eso- eeiki en tona su origen 

viene a ces por 

¡ikanote dama / k meeino naiziedi uuite daite / 
pregunta solo eso mientras aquel- pelota juega 

grupo 

Cuando ese grupo ha terminado llega otro al juego de la pelota. Trae umari 
amarillo y uno de ellos pregunta por el origen del árbol de umari amarillo. 
Por eso, uno solo entona el canto eeiki y pregunta por el origen de ese árbol, 
mientras que su gente juega a la peiota. 

18. / ¿e meeino 
eso mientras 

eei'fa ¡enodeza 
canto busca-
eei'fa pues to que 

/ 

uuite 
fiesta 
uuiki 

nuino 
aquel-
lugar 

iyuziedi guíride eeiki unukoni bituka 
ofrece- se reúne canto durante entona-
grupo ee¿fe¿ do-es 

jikanuuibiyuri 
preguntar-ve-

nir a-por 

jibe 
simple­
mente 

eroiyuitu 
mira-
acaso 

fakadote / 
explica 

eei'fa komuiyuno yotezu nuimkdí eeiki ¡ikudeza / ieri utika 
canto origen- narra él canto pidió- eso- traído-
eei'fa lugar eeiki puesto que por es 

eeikinu uaitareínidikaí ruuzu / 
canto nunca-despreciamos cosa-
ee¿fct puesto que 

Entretanto, el grupo que ofrece la fiesta se reúne y busca la respuesta al 
canto eeiki que fue entonado. Puesto que la gente llegó a preguntar por el 
origen de aquella fruta, el jefe lo explica y no se queda simplemente miran­
do. Da la respuesta al canto ya que fue él quien pidió que se entonara. Por 
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esta razón nunca despreciamos el canto eeifat que ellos presentan, pues es 
algo sagrado. 

19. / ieri eeiki nujeri ruuigu nujeri / uaitareinidikai bikínona 
eso- canto todos cantado- todos nunca- esta-
por e 

duatenoza / 
misma-

tradición-
puesto que 

eite e 

kaünataizaidíkuí 
contentos-
estamos 

daa zuaizaidikai uuikímo 
siempre bailamos fiesta-

uuikFen 

5 

uuite 
pelota 

are 
mucho 
tiempo 

despreciamos 

daduniade / jaiei 
se juega- antes 
cuando 

/ 

tradición 

ninomo 
dónde 

Por eso, todos cantamos el eeiki. No despreciamos esta tradición, que es 
una misma tradición para todos nosotros. Cuando jugamos a la pelota es­
tamos contentos. Desde hace mucho tiempo tenemos la costumbre de bai­
lar en la fiesta uuiki. 

20. / jkikenude dañe ¡faizieri daanomo tubuji utke / nkde 
otras- otra otro-grupo- mismo- tubuji - traen enton-
veces vez donde lugar-a tubérculo ces 

tubuyi komuiyuno 
tubuyi - origen-
planta lugar 

¡ikanuuibite 
preguntar-

viene a 

/ ieri 
eso-

naimkdi 
él 

yono yooyode 
lugar narra 

juuizaide / 
se va 

I inonu fakadote 
ese- explica 

lugar-desde 

por 

eeiki 
canto 
eeiki 

tubuyi komui-
tubuyi - origen-
planta 

ma 
enton­

ces 

eeite 
canto 
eeiki 

bitudimkdi 
entona-
el que 

En otra oportunidad llevan a otro grupo el tubérculo tubuji y preguntan 
por su origen. Entonces el dueño de la fiesta da respuesta al canto eeiki, na­
rrando toda la historia a partir del momento en que se originó esa planta y 
la persona que entonó el canto se va. 

21. / ¿e meeino 
eso después 

jkiziedi 
otro-

grup° 

mitkdo 
guamilla-

con 

duizaide 
jugar-
van a 

uuiki / niade 
pelota enton­

ces 

mi-
gua-
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tirei komuiyano 
milla- origen-
árbol lugar 

jikunuuibite 
preguntar-

viene a 

ieri nuimkdí mitirei komuiyano-
eso- él guamilla- origen-
por árbol lugar 

na fakadote eeikí bakakko / 
explica canto historia-

eei'tó por medio de 

yooyode 
narra 

zatya 
baila 

/ ifokoni moneidemo 
amanece-
cuando 

¡ihe 
simple­
mente 

dañe 
otra 
vez 

zauireinidikaí 
nunca-

bailamos 

/ bukate 
historia 

¡faiziedi 
o tío-

grupo 

zaiyano jaaide 
bailado- se va 

habiendo 

beigaza 
encontrado-

fue-puesto que 

utika eeiki / 
traído canto 

eeiki 

Más tarde llega otro grupo con guamillas al juego de la pelota y pregunta 
por el origen del árbol de guamilla. Por eso, el dueño de la fiesta contesta 
la pregunta formulada en el canto, narrando toda la historia desde el mo­
mento en que se originó ese árbol. Nunca bailamos sin motivo. Se narran 
los mitos y se baila. Los grupos de visitantes se van al amanecer después 
de haber bailado y una vez que se haya descifrado el canto eeiki que traje­
ron. 

22. / ¿e meeino jfaizieri muzakado daizuide 
eso después otro-grupo- maní- jugar-

donde con van a 

uuikinu / niude 
pelota enton-

mazakari komuiyano 
maní- origen-

planta lugar 

jikanuaibite üaiziñki / jibe zuizaibireini-
preguntar- danzantes simple- nunca-bai-

vienen a mente lar-vienen a 

de / done 
otra 
vez 

ie 

eso 
moneiñenu 
al amanecer 

jfaizkdí 
otro-

grupo 

bubujko 
caimarón 

silvestíe-con 

daizaibite / 
jugar-
viene a 

nm 
en­

tonces 

buburei komuiyano jikanote / ieri eeitena bitade ino jíka-
caimarón origen- pregunta eso- canto entona ese- pre-
silvestre- lugar por eeiki lugar gun-

noteza / 
ta-puesto 

que 

Después de eso van donde otro grupo a jugar a la pelota. Llevan maní, y 
los danzantes preguntan por el origen de la planta de maní. Nunca vienen 
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al baile sin motivo. Al día siguiente un grupo llega al baile con uvas caima-
ronas de monte y pregunta por el origen del árbol de caimarón. Por eso en­
tonan el canto eei'fcí. 

23. / iemonu zaaide / dune izie zaaiya meeinokoni dune jfaízie-
eso- termina otra ese- terminar después otra otro-

desde vez grupo vez grupo 

ü iteedo 
juan-

soco-con 

jikanote / 
Dregunta 

daizaibite 
jugar-

viene a 

ieri eeiki 
eso- canto 
por ee¿fa» 

uuite ie meeino / niade 
pelota eso después enton­

ces 

bitude menumk bakaki 
entonan dos- historia 

hombres 

ítem komuiyano 
juan- origen-
soco- lugar 
árbol 

¡ikanuaihite / ieri 
preguntar- eso-
vienen a por 

uuiki komkdi bakaki yote / 
fiesta hombre historia narra 
uuiki 

Cuando han terminado llega al juego de la pelota otro grupo con frutos de 
juansoco y pregunta por el origen del árbol de juansoco. Dos hombres en­
tonan el canto eet'fcí preguntando por la historia. Entonces, el dueño de la 
fiesta uuite narra esa historia. 

24. / nk ie meeino beiñeganade uaitute / uuñoñede doo-
enton- eso mientras no-encontrado- se burlan no-sabe dicen 

ces es-cuando 

de / mikari uuite komuiyano uuñoñede bite daitanetude doozui-
qué-por fiesta origen- no-sabe esta- jugar- deci-

uuite lugar pelota manda 

dtfaif / niade beek muaidíkaí / nia kaünajuidíkaí / 
mos enton- encuen- creemos enton- contentos-

ees tra-si ces estamos 

Si no logra descifrar el canto, la gente se burla de él y dice: "No lo sabe". -
"¿Cómo es que no conoce el origen de la pelota y sin embargo organiza es­
ta fiesta?", nos preguntamos. En cambio, si lo descifra, le creemos y esta­
mos contentos. 

25. / nia 
enton­

ces 

daa 
siem­
pre 

bizaide / uuiki daizaibizaide / ie meeino 
vienen pelota jugar- eso después 

vienen a 

¡faF 
otro-
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zi'edt dune hite / niude iziedi jizaie alfaide / niade iziedi 
grupo otra viene enton- ese- guamas trae enton- ese-

vez ces grupo ces grupo 

¡izairei komuiyano ¡íkanuaibizuide uiekodo / niade ¡izairei komui-
guamo origen- preguntar- adelante enton- guamo origen-

lugar viene a ces 

yano yuuide uuiki 
lugar narra fiesta 

uuiki 

komkdi / niude ¡ihe imizireinina / iraizi-
hombre enton- simple- nunca- cele-

ees mente celebran brar 

ya beeífekoni bukakko eeitenude utika jeniki jufidote / 
más allá- historia- canto traído origen discuten 
lado-en por medio de eei'fa* 

Continuamente llega gente al juego de la pelota. Otro grupo viene y trae 
guamas. Entonces uno de ellos se adelanta y pregunta por el origen del 
guamo y el dueño de la fiesta narra la historia del guamo. Nunca se celebra 
la fiesta sin motivo. A un lado de donde baila la gente, el jefe explica el ori­
gen por el que se pregunta en el canto eet'fcf. Lo explica por medio de una 
narración. 

26. / nía 
enton­

ces 

buajuiyu 
se sus­
pende 

/ niude 
enton­

ces 

duujemo 
mismo-en 

¡uaizaide uuiki 
se van pelota 

duiyuno / ie meeino 
jugado- eso después 

habiendo 

zuizuizuide 
bailar-
van a 

afaijebeizk 
río arriba-

grupo 

/ moneidemo 
amanece-
cuando 

dañe 
otra 
vez 

daizaibi-
jugar-

za¿de / «¿ade iziedi ¡ifikuedo daizaide / nia jifikorei komuiyuno 
viene a enton- ese- caimo- jugar- enton- caimo- origen-

ees grupo con va a ces árbol lugar 

jikanuuihde ¡faiziedi / kaimatuiyenu eeiki ruuibite / iemo mF 
preguntar- otro- contento- canto cantar- eso- qué-

viene a grupo estar-para eeifct viene a en 

kari duatemo eeitedi roga dooreínidikai ¡ae roga kai 
por misma- canto canta- nunca- antea cantado- nuestro 

fiesta eeiki do-es decimos fue uuikFen 

ruuiyumo / 
cantar-en 
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Luego terminan las preguntas. Todos se reúnen a bailar. Se van al amane­
cer después de haber jugado a la pelota. Luego llega a la fiesta la gente de 
río arriba. Ellos vienen con caimos y preguntan por el origen del caimo. 
Entonan el canto eeiki para estar contentos. Sin embargo, nunca decimos: 
"¿Por qué cantan en la misma fiesta ese canto eeifct que nosotros entonamos 
hace un momento?" 

27. / ¡faikenude jfaiziedi beyudo daizaibizaide / iziedi beyuri 

otras-
veces 

otro-
grupo 

komuiyano 
origen-
lugar 

jikanuaide 
pregunta 

maiz-
con 

/ nia 
enton­

ces 

jugar-
viene a 

uuiki 
fiesta 
uuiki 

ese-
grupo 

maiz-
planta 

komkdi 
hombre 

beyari komuiyano 
maíz- origen-
planta lugar 

yuaide / iemona jaaizaide jae beigazu / 
narra eso- se va hace encontíado-fue-

desde rato puesto que 

Otras veces llega a la fiesta un grupo con maíz y pregunta por el origen de 
la planta de maíz. Entonces, el dueño de la fiesta narra cómo se originó esa 
planta y la gente se va, pues el canto fue descifrado. 

28. / ¿z¿e zuaiya meemokoni dañe jfaiziedi uuiki duizuíbite I 
ese- termi- después otra otro- pelota jugar-

grupo nar vez grupo viene a 

iziedi juykdo dune daizaíhite / niade 
ese- yuca- otra jugar- enton-

grupo con vez viene a ces 

¿zi'edt juzire komuiyano 
ese- yuca- origen-

grupo sembrado lugar 

jikanuaibde / nia ¡uzire komuiyano inona fakadote eeiki / ¿no-
preguntar- entón- yuca- origen- ese- explica canto ese­

viene a ces sembrado lugar lugar ee¿fct lu-

mo 
gar-
en 

beite 
encuentra 

niade / iemona 
enton- eso-

ces desde 

dañe 
otra 
vez 

¡uaide 
se va 

beigazu / 
encontrado-fue-

puesto que 

Cuando ese grupo ha terminado llega otro con yuca y pregunta por el ori­
gen de la planta de yuca. Entonces, el jefe encuentra la respuesta y explica 
el canto narrando la historia desde el momento en que se originó esa plan­
ta. Puesto que encontró la respuesta, la gente se va. 



moto 
causa 

uuñogu 
sabido-

es 

uuiki 
fiesta 
uuite 

ikínodi zefui-
esa- sin-

tradición 
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29. / ¿e meeino jkiziedi dune bite / iziedi dañe oogododo 
eso después otro- otra viene ese- otra plátano-

grupo vez grupo vez con 

uuite daizaibite / niade iziedi oogori komuiyano jikanuaíhite / 
pelota jugar- enton- ese- plátano- origen- preguntar-

viene a ces grupo planta lugar viene a 

niade inona fakadote uuite komkdi eeiki / 
enton- ese- explica fiesta hombre canto 

ces lugar uuite eeiki 

Luego viene otro grupo, ese grupo viene a la fiesta uuite con plátanos y 
pregunta por el origen de la planta de plátano. Entonces, el dueño de la 
fiesta explica esa parte de la historia. 

30. / teñena zefuineiteita ie 
sin- se cansa- eso 

guardar acaso 

neiñena moto / ie meeino inomo beizake eeikí / beiyamona 
cansarse causa eso después ese- encuentra canto encontíado-

lugar-en eeikí habiendo 

jaaide jfaizie / o bítaka eeitedi beiga / eo zimo nuimk-
se va otro- tú entonado- canto encentra- muy sabedor él 

grupo fue eeite do-fue 

di / kkde nainona / eo kkde / ieri uuiki daitanetade / ziiño 
ve aquel- mucho ve eso- pelota jugar- sabe-

lugar por manda dor 

biko nuumadí / ieri eeikínu kakade damu ie zefuiruiñenu moto / 
esta- dueño eso- canto entiende solo eso sin-cansarse causa 

maloca por eeite 

Sin guardar la pelota1, pues el jefe no se cansa, la gente aprende la historia 
de la pelota. Cuando el jefe ha descifrado el canto eeiki, el grupo se va. "El 
canto que presentaste ha sido descifrado". - "El jefe es un gran sabedor, 
conoce la historia desde el comienzo, sabe mucho. Por eso organiza la 
fiesta uuiki. El dueño de esta maloca es un gran sabedor, por eso, él solo, 
entiende el canto eeite, pues no se cansa". 

1. Es decir, sin terminar, pues al finalizar la fiesta la pelota se guarda en un canas­
to. [P.] 



JUEGO DE LA PELOTA 735 

31. / ¿e meeino jfaiziedi bite / dune 
eso después otro- viene otra 

grupo vez 

uuiki daizaibite 
pelota jugar-

dane gononokako daizaibite uuiki / niude gononokaí 
otra caña dulce- jugar- pelota enton- caña dulce 
vez con viene a ces 

/ ¿z¿edt 
ese-

grupo 

komuiyu 
origen 

fakadote 
explica 

gononokaí 
caña dulce 

komuiyano 
origen-
lugar 

jeniki jikanuaibite / niade inona 
comienzo preguntar- enton- ese­

viene a ces lugar 

eeitena / 
canto 
eeite 

Otro grupo viene al juego de la pelota y trae caña dulce. Pregunta por el 
origen de la caña ; el dueño adivina el canto eei'fa* y explica el origen de la 
caña. 

32. / zefuireide uuite 
difícil-es pelota 

daiyunodi 
jugar-

tradición 

kaitenodi / ifodemo 
nuestra- así-es-
tradición cuando 

üaizizaidi -
celebramos 

kai kaki / daa eeite ruaidikai 
noso- siem- canto cantamos 
tros pre eeiki 

I temo 
eso-
en 

mika 
qué 

neye 
hacer-
para 

naie 
aquel 

en-
can-

kkí daukki 
to mismo-

canto 

dikai / 
damos 

kuemo 
mí-a 

yoga 
conta­
do-es 

dooreinidikai 
nunca-
decimos 

/ kaimataiyeza 
contento-

estar-para 

tetremt-
nunca-
guar-

Nuestra tradición del juego de la pelota es complicada y, sin embargo, ce­
lebramos la fiesta. Siempre entonamos el canto eei'fó y nunca decimos: 
"¿Porqué nos presentan siempre el mismo canto?" No guardamos la pe­
lota pues queremos divertirnos. 

33. / ¿e meeino ranino yiziya baademo buujuidikai / ranino 
eso después fruto cargar termina- suspendemos fruto 

cuando 

daa iireinide 
siem- nunca-
pre está 

/ dune ¡auizaide 
otra se va 
vez 

naimkmo ana ine moomamo / 
él-donde abajo allí padre-

donde 
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dune kai 
otra nues-
vez tro 

heno 
aquí 

kai 
nues­

tro 

nuru 
fruto 

iyunomo / niude 
estar- enton-

lugar-a ces 

baajaidíkai 
suspendemos 

mooma 
padre 

uuitena 
fiesta 
uuite 

komeküno 
corazón-

donde 

jaaizaide imk 
se va él 

¡íbe utíye yünuri / 
simple- traer- no haber-
mente para por 

dañe faitmo dune kai rkm yizk dañe uuiki daizaidikai / 
otra noso- otra núes- fruto carga- otra pelota jugamos 
vez tros-a vez tío cuando vez 

kaimataide / zefuiniñede / dañe nia iraízite / 
contento- aburrido- otra enton- celebran 

está no-es vez ces 

Cuando la cosecha de frutos termina, suspendemos la fiesta. Los frutos no 
se dan continuamente. Ellos vuelven al inframundo, donde el Padre. Nues­
tros frutos de aquí arriba regresan al corazón del Padre, al lugar donde él 
vive. Entonces suspendemos el juego de la pelota, pues hacen falta los fru­
tos que hay que llevar. Cuando nuevamente hay cosecha, volvemos a jugar 
a la pelota. La gente está contenta, pues la fiesta es amena. Entonces volve­
mos a celebrar la fiesta. 

34. / iemona jkiziedi uuiki 
eso- otro- pelota 

desde grupo 

daizaibite / nia iziedi 
jugar- enton- ese­

viene a ces grupo 

ruzue atke 
ruzu- trae 
frutos 

uuite daizaibitedi 
pelota jugar-

viene a-cuando 

niade 
enton­

ces 

ruzuna 
ruzu-
árbol 

komuiyuno 
origen-
lugar 

jikanuuibite / nia 
preguntar- enton-

viene a ces 

naimkdi inona fakadote 
él ese-lu- explica 

gar-desde 

ruzunu ¡enite 
ruzu - origen 
árbol 

¡ufidote 
discute 

eeiki 
canto 
eeite 

I 

I dumu 
solo 

bakaki 
historia" 

unukoni 
durante 

yooyode / 
narra 

Así que llega otro grupo al juego de la pelota. Ese grupo trae frutos del ár­
bol ruzunu y pregunta por su origen. El dueño de la fiesta explica lo que se 
pregunta en el canto eeite desde el comienzo y narra, él solo, la correspon­
diente historia. Entonces todos hablan del origen del árbol ruzuna. 
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35, / kaimataide 
contento-

está 

/ jaigabi 
cahuana 

jirode 
bebe 

yainama 
aliado 

jirotate 
beber-
hace 

jaigabina / 
cahuana 

nakna fakadote ua / fiebiñena uikonote ua 
por la explica en sin-faltar completa en 
noche verdad verdad 

kai komuiyano / 
núes- origen-
tro 

inona fakadote 
ese- explica 

lugar-
desde 

¡kiziedi dañe 
otro- otra 

grupo vez 

/ ¿e 
eso 

beeia 
encuentía-

cuando 

ma 
enton­

ces 

baude / ie 
sus- eso 

pende 

lugar 

meeinokoni 
después 

daizaibite uuiki / nia 
jugar- pelota enton-

viene a ces 

ifodinomona eeite beizai-
así-lugar- canto encon-

desde eei'fct trado-

ga / duunenu fakadote eeikí reeiri dooita najeri / 
es parejo explica canto ocultará diciendo todos 

eeite 

Todos están contentos y beben cahuana. El jefe da de beber cahuana a sus 
aliados. Durante la noche descifra los cantos. Sin dejar por fuera ningún 
detalle narra nuestra historia desde el comienzo. Cuando ha descifrado un 
canto, las preguntas se suspenden. Entonces llega otro grupo al juego de la 
pelota y su canto eeite es descifrado contando la historia desde el comienzo. 
El jefe explica todos los detalles para que la adivinanza no quede sin desci­
frar. 

36. / ¿e meeino jfaiziedi dañe bite / iziedi dañe juado 
eso después otro- otra viene ese- otra envuelto 

grupo vez grupo vez de yuca-con 

daizaibite / niade juuri komuiyano jikanote / ieri naimkdi 
jugar- enton- envuelto origen- pregunta eso- él 

por ces de yuca lugar 

inona fakadote 
ese- explica 

lugar-
desde 

bakaki 
relato 

eeimado 
grande-

con 

/ momo 
ese-lu-
gar-en 

beite 
en­

cuentra 

/ nia dañe 
enton- otra 

ces vez 

jfaiziedi duizuíbite / ¡ikunuaibite 
otro- jugar- preguntar-
grupo viene a viene a 

uuiki 
pelota 

komuiyano 
origen-
lugar 

eeiki 
canto 
eeiki 

ru­
can-
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aibite nakna / 
tar- por la 

viene a noche 

Entonces llega otro grupo. Viene al juego de la pelota con envueltos de 
yuca y pregunta por su origen. El jefe explica todo desde el momento en 
que se originaron los envueltos, lo explica con ayuda de una larga narra­
ción. Encuentra la respuesta al canto eeifat. Entonces llega otro grupo al 
juego y pregunta por el origen de la pelota. Los cantos eeite se entonan 
siempre en la noche. 

37. / ¿e nai'zi'e aítfai ibade / ieze ekade yikkina / uaidote 
eso aquel- traído- paga así da de carne llama 

grupo fue comer 

¿e yainama / ie zaai kinaina neeide ekajano / 
su ayudante eso termi- hamaca guindar- alimentado-

nado hace habiendo 

El jefe recompensa a los grupos que le han traído frutos dándoles de comer 
carne. Llama a su ayudante. Después de haberles ofrecido comida les indi­
ca dónde deben guindar sus hamacas. 

38. / naízi'e uuite daite / nujeri uuikímo ite / jifanote / kaF 
aquel- pelota juega todos fiesta están juegan con-

grupo 

mataide / iteritátu murenu 
tentos- enojados- bien 

están están-acaso 

uuite kaimudote / 
pelota se divierten 

uuítCi -en 

üaízite zaitezu 
celebran bailan-

puesto que 

nuknu / atomona 
por la de día 

noche 

Los grupos juegan a la pelota. Todos participan, juegan y están contentos. 
Se celebra la fiesta sin disgustos, pues por la noche la gente baila y en el 
día se distrae jugando a la pelota. 

39. / kai 
nues­
tra 

roa 
cosa 

uuitedi kaímo 
pelota nosotros-

donde 

uuite 
pelota 

¿fe / 
está 

yüdena 
no habría-

si 

niude 
enton­
ces 

zuureide 
triste-
estaría 

nuirekí / 
gente 

ieri 

eso-
por 

marekino itereíninakino 
buena- nunca-regañar-

tradición tradición 

bifode kai uuite 
así-es núes- pelo-

tra ta 
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ikínodi / bifo kai mootaki kaimo yote / iteno faaitañedikai / 
esa- así núes- padre noso- dijo esa- no-olvidamos 

tradición tro tros-a tradición 

ieri itenodo 
eso- esa-tíadición-
por por medio de 

kaki iteno atkikai ari 
noso- esa- trajimos arriba 
tros tradición 

/ ieri itenodo 
eso- esa-tradi-
por ción-con 

uuitena 
pelota 

daizaidikai / 
jugamos 

Si la pelota, nuestro objeto sagrado, no existiera, la gente estaría triste. Pero 
poseemos la pelota y la tradición del juego, que es una tradición buena, es 
la tradición de estar reunidos sin disgustos. Así nos enseñó nuestro Padre. 
Nosotros no olvidamos esta tradición. La trajimos a la superficie de la tie­
rra y por medio de ella jugamos a la pelota. 

40. / naie kai daafade uuitena jifanodoireinidikai raaza / 
aquel noso- jugamos- pelota nunca-nos burlamos cosa-

tros cuando puesto que 

murekíno 
buena-

tradición 

duitínomo 
juegan-

los que-a 

ikfano 
regañado-
habiendo 

jifunofade naimknu ikfaide uitite komkdi 
se burla- él-a regaña fiesta hombre 
cuando uuite 

/ uuñote 
sabe 

eroide jifanoi dooitu / niude ¡ifunodok imkmo niade 
mira burlará diciendo enton- se burla- él-a enton­

ces si 

yerubí uizuide / nuimk fuekoni totujaiga 
ambil lleva él boca-en vertido-

es 

ces 

¡ifayena 
embriagar-

para 

¡ifanua muidonu / 
burlarse causa-por 

Cuando jugamos nunca nos burlamos de la pelota porque es algo sagrado. 
Si alguien profana la buena tradición, el dueño de la fiesta lo reprende. Él 
se da cuenta pues observa a los jugadores para evitar que alguien sea irres­
petuoso. Si esto ocurre, el jefe lo reprende, trae ambil y se lo vierte en la bo­
ca para embriagarlo por no haber guardado respeto. 

41. / rüiduaiga 
protegida-es 

uuitedi 
pelota 

naimkmo rkra 
él-a fruto 

atfari 
traer-
por 

/ uuiki 
fiesta 

uuite 

iñedena 
no-exis­
tiera-si 
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jiaimaki jimete atiñegu / uuiki iyuri ¡imekki utika / k 
otros chonta- traído- fiesta existir- chonta- traído- eso 

duro no-sería uuiki por duro es 

muidona kuidfaigu uuikkí ruaza / ifode kaíkinodi / jumaikino 
causa-por defendida- pelota cosa- así-es nuestra- sin valor­

es puesto que tradición palabra 

iñedeza dueruizaidikai 
no-existe- apreciamos 
puesto que 

uuitena kai 
fiesta nuestra 
uuiki 

raaza 
cosa-

puesto que 

murekino / 
buena-
tradición 

La pelota se guarda con recelo, pues durante la fiesta le llevan frutos al jefe. 
Si no existiera la fiesta, los otros grupos no traerían chontaduro. Lo traen 
porque la fiesta se celebra. Por esta razón protegemos a la pelota, pues es 
un objeto sagrado. Así es nuestra tradición. Entre nosotros no existen pala­
bras vacías, por eso valoramos la fiesta uuiki, pues es algo sagrado, es una 
buena tradición. 

52. EEIKI BlTARAKl1 

I jutayu uu jukuru mami uu / heno rafue yooikoko uu 
coger uu bejuco fruto uu aquí histo- contare- uu 

ria rnos-noso-

jukuru dañe mami Jutayu uu / uufue moomadi naaino 
bejuco otra fruto coger uu verda- padre vacío 

vez dero 

uguiyenu ubi meginua / monifue imugudi iñedemo uafue 
flotar se inventar abundan- bebida no-está- verda-

cia cuando dero 

biedi bakaki jikanuaibiya / bie eeite uuiki alfa jeniki / 
esto historia preguntar- este canto pelota traída comienzo 

venir a eeiki 

Bita raki (colocar las frutas). Ver interpretación de la expresión p. 194 [P.]. 
En el original el título del canto es Bitaraki Eeiki. Se cambió el orden en que 
aparecen las dos palabras, interpretando bitaraki como aposición de la palabra 
eeiki. Bitaraki se deriva del verbo bitade (bailar una o dos personas moviéndose 
en un mismo punto). (N. del T.) 
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menamk zaaizake / 
dos-hombres bailan 

CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

Coger frutos de bejuco, uu. Aquí contaremos1 la historia, uu. Coger frutos 
de bejuco, uu. El verdadero Padre, colgando en el vacío, creó la cahuana. 
Vinimos a preguntar por la verdadera historia, pero no hay cahuana, la be­
bida de la abundancia. Este canto eeite es el origen de la traída de la pelota. 
Siempre bailan dos hombres2. 

53. EEIKI 

/ jomeji ñekui jonovuji / anahu 
¡omeji ñekui jonovaji abajo 

mooma 
padre 

mundo 

jiyaki Yonera 
infra- Yonera 

Buineima / fakmo imugu monifue Yonerumo nümumo 
Buineimu traer- bebida . abundan- Yonera -a mismo-a 

cuando cia 

tifikeide ijimi juki jonovaji / uufue moomadi naaino agui­
se fue esta- juki jonovaji verda- padre vacío fio-

bebida dero 

yena 
tar 

ubi megtnuu 
inventar 

/ nuimunu 
aquel-
como 

ana tifikeide / imugudi 
abajo se va bebida 

iñedemo nuuino itenonu moomudí ie jenoriya / 
no-está- vacío esa- padre él busca 
cuando palabra 

1. 'Nosotros dos contaremos'; así se indica que el canto eeiki es entonado y bailado 
por dos hombres. [P.] 

2. Esta última oración no forma parte del canto. Al parecer, se trata de un comen­
tario del informante de Preuss. (N. del T.) 
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CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

Omeji ñekui jonovaji! Allí abajo está el Padre Yoneru Buineimu1. El agua, la 
fertilidad, llegó donde Yonera, donde él mismo. Juki jonovajil El verdadero 
Padre, colgando en el vacío, creó la bebida de la abundancia. Como fuerza 
de él llegó al Inframundo2. Al no haber cahuana, el Padre buscó esa tradi-
r l r \ n $ 

54. BUÑIAKA4 

/ jaiñamo5 itei ze ureñumo dei dei dei juiñumo dei ze igui 
árbol-en está ? alto- está está está árbol-en está ? estaba 

árbol-en 

igui igui 

estaba estaba 

Buñkka6 

Buñiuka 
nevají 
nevuji 

umiko 
ustedes 

nevuji 
nevuji 

¡adorna 
¡udomu 

juuni nifo 
actual río 

arriba 

yamumu 
aliado 

¡uziboguñu 
¡uziboguñu 

ífokí 
cabeza 

ífoka 
consumida-

fue 

nevuji 
nevuji 

neje 
nejé 

El 'Buineima de la narración'. [P.] 
"No lo he visto, sólo existe en mi cabeza y me habla, es la fuerza de la coca". (N. 
del T.) 
Es decir, el Padre se convirtió en luna oscura y se dirigió al Inframundo, permi­
tiendo así que la luna nueva, la pelota o las frutas flotaran. [P.] 
El cantante añadió las siguientes palabras: 
Ikomo jenori uiyano imuguna ¡iroñeiteri uuñoitoza / 

recién buscó llevado- bebida no-bebió sabes 
habiendo 

"Lo que él buscó, ahora lo sabes sin haber tomado cahuana, puesto que lo llevas 
por escrito". (Traducción textual del alemán. N. del T.) 
= buñoiaka 'él quiere coger' [P.] 

Supuestamente se trata del cusumbo (nimeido ) que se esconde en el árbol. Los 
intér-pretes, sin embargo, no conocían el significado de este canto. [P.] 
Nombre propio? (N. del T.) 
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CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

Está en un árbol, en un árbol alto estaba Buñiaka, nevuji, ustedes, nevaji, ja-
doma, la cabeza de ¡uziboguñu, el aliado de ahora de río arriba, fue consu­
mida. Nevuji nejé! 

55. ÑAIAKINO1 

/ ukuiyemo 
nasa-en 

amot 
ustedes 

kkiye 
visto-
será 

daudijimo 
arriba-

lago-en 

7» 
7* 

nuiuin 
el otro 

día 

¡ikodi 
jaguar 

kue 
yo 

biñeniude kuenu 
no-vine- yo 
cuando 

d I 
í* 

riye dooizuidodi / riñeguke juuiyu duudijimo 
comido- decía no-fui- me fui arriba-

será comido lago-a 

CANTO DE LA FIESTA ÜLJÍíCÍ 

Ustedes lo verán en una nasa, allá arriba en un lago. El otro día, cuando yo 
no había venido, el jaguar dijo que me devoraría. No me devoró y me fui 
al lago de allá arriba, /t! 

56. EEIKI MUINAKÍ2 

buuye benenu yubikiri ¡ue yoó / murumk buuye jite ijiri 
I 

occidente suelten gustan huevo allí- serpiente ya yoó 
de desde 

tortuga 

1. Ver nota 1 canto 32. [P.] Este canto es una adivinanza. (N. del T.) 
2. = Muinama eeiki (canto de la gente de río abajo). [P.] 

En el original, este canto está intitulado muinaka eeiki. Ver nota 1 del canto 52 
(N. del T.) 



744 RELIGIÓN Y MITOLOGÍA DE LOS UITOTOS 

CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

Suelten en el occidente los huevos de tortuga, que les gustan a ustedes, 
porque allí se levanta la serpiente de agua. Yoól1 

57. EEIKI MUINAKI 

/ ñeku nerivu gumime2 butuji jíkoñe gumime yoó / 
nigua lloró se fue-pues sacó gritó se fue-pues yoó 

CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

La nigua lloró cuando fue sacada. El enfermo gritó de alegría cuando la ni­
gua se fue. Yoól3 

58. EEIKI IDUIKI4 

/ jooire o rineiye gaíga / nimi yenevaji / ¡ooire riñe 
coló- tú llegar- amon- a ver no está coló- haz 

cado hecho- tonado cado llegar 
será 

gaiga jai jui / jee / 
amon- ya ya ;'ee 

tonado 

1. Aquí se tradujo textualmente la versión alemana dada por Preuss (traducción li­
teral y libre) a pesar de parecer bastante dudosa. Obtuvimos para algunas pala­
bras significados diferentes. Éstos se indican a continuación, sin embargo, no 
permiten encontrar un sentido coherente: Murumijo = nombre de una tribu de 
los murui; baaiye = 'tener que morir'; ¡ite = 'realiza'; ijiri = 'boca'; benena = 'de este 
lado'; yahdári = 'astilla'. (N. del T.) 

2. Las primeras tres palabras se encuentran únicamente en este canto. [P.] 
3. Cf. nota 2 del canto 56. Se encontraron las siguientes palabras con significado di­

ferente: ñeku = muinaki (canto eeiki de los muinani); neriva = muinaki (canto eeiki 
de los muinani); kumimi (gumime) = 'gente' (palabra de la lengua muinani); ba-
taji= 'plato para comida'; jikoñe kumimi = 'gente tigre'. (N. del T.) 

4. = Iduima eeiki (canto de la gente de río arriba) [P.] 
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CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

Está colocado; tú harás llegar; está amontonado. ¡A ver! No se ve por nin­
guna pnrte. Está colocado; hazlo llegar; ya está amontonado.1 

59. EEIKI ÍDUIKI 

/ rauiri / yükei / nimí yeneji yenevu¡i / uni yuuki 
sentado callad a ver no está no está a un dueño 

lado del 
baile 

infa nakaida jiyute ruuüi ¡ae / 
dormir costado base sentado ya 

CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

Está sentado, está callado. ¡A ver! No se ve por ninguna parte. Está sentado 
en el costado de la maloca donde duerme el dueño del baile.2 

60. EEIKI IDUIKI 

I bibenu murebenu uu k / nimí yeneji / muinu 
esta- buena- arriba coloca a ver no está sienta 
hoja hoja 

¡ue / 
ya 

CANTO DE LA FIESTA LJLÍ'XÍ 

Coloca esta hoja, la buena hoja, arriba ¡A ver! No se ve por ninguna parte. 
¡Colócalo ya! 

1. Al parecer, se trata de la pelota. [P.] 
Más bien se refiere a la comida que el dueño del baile ofrece a los invitados. (N. 
del T.) 

2. Se trata de una adivinanza; se pregunta por algo que tiene guardado el dueño en 
la parte de la maloca donde vive con su familia. Puede ser, por ejemplo, el almi­
dón. (N. del T.) 



746 RELIGIÓN Y MITOLOGÍA DE LOS UITOTOS 

61. EEIKI IDUIKl 

I monu uubi ukaño uubi gígí ¡iye nene ne gi Jae / 
cielo allí mira allí jala mojado ex- ex- ? ya 

arriba arriba tiende tiende 

CANTO DE LA FIESTA UUIKI 

Allí arriba mira él desde el cielo, jala las plumas a través del pico y extien­
de las alas mojadas.1 

LA FIESTA YADIKO2 (LA TRADICIÓN DE LA FIESTA YADIKO) 

62. YADIKO RAFUE 

1. / nanode moomamo komuitugu nuikino jenitedí / jue imugunu 
primero padre-en creado-fue aquella- origen antes agua 

tradición 

finoriya naitenona imugunu / imugukoni finorite nuizinu / ieri 
preparó aquella- agua agua-en preparó substancia eso-

tradición- nuizi por 
desde 

dozideite naimugukoni / ieri nuio iye unumo ruinude moomudí 
desprendió aquella- eso- boa río abajo sentó padre 

agua-en por 

iye unumo / nuimugu jenikimo ie imugukoni make / 
río abajo aquella- fondo-en su agua-en sentado-

agua estaba 

Aquella tradición tiene su origen en el Padre. En el comienzo el Padre creó 
el agua y en ella preparó la substancia nuizi3. Luego, en el agua, despren-

1. Cf. nota 2 del canto 56. Las palabras con significado diferente son las siguientes: 
akaño = 'sapo que vive en el agua'; gigi = 'ruido del viento que trae lluvia'; ¡iye = 
biye = 'debe venir', 'va a venir'; nene neki (lengua bora) = 'lo que dice ese'. (N. del 
T.) 

2. Tronco sobre el cual se baila. Ver interpretación de la fiesta, pp. 197. 
3. Preparación mágica que lo capacita para convertirse en boa. (N. del T.) 


